
1st SUNDAY ADVENT Year B     3/12/23 
 

Scripture: Isaiah 63:16-19, 64:2-7; Psalm 80; 1 Corinthians 1:3-9; Mark 
13:33-37 
 

In prayer we say: ‘O’God, my Father’ Colling our God by ‘Father’ is a 
problem for some people. Perhaps they have had an experience of an over-
strict or absent Father. And we have the saying: ‘Fearful are earthquakes, 
thunder, fire and father’. In Jesus ‘time too there were very strict fathers. 
But to explain God to us in terms understandable for us humans, Jesus 
chose the word ‘Father’. Actually, Jesus used the children’s word for father 
“abba” (my dear father). This child’s word shocked the strict Pharisees. But 
Jesus said that their gentle word is what our Heavenly Father is like. 
It is very, very important that we are children of a father who pours his 
love over us. We as Gods loved children are called to trust, talk to and be 
familiar with this loving Father. 

In today’s first reading (Isaiah 63, 64) we read: “O Lord! You are our 
Father. We are the cray, you are the Potter, we are all the work of your 
hands” (Isaiah 64:7). A potter with very gentle hands shapes the clay on his 
wheel. He fashions various articles – cups, vases, plates, a jug, some are 
glazed, some not. The potter is proud of each article he fashions. He holds 
it up and says: “That is good”. However, the potter knows that each article 
is fragile and weak, can be easily broken. That is a truly beautiful parable 
of God our Father. God created us. God our Father knows that we his loved 
children are weak. So, we can talk to God our Father as his beloved child 
and say in the words of todays Responsorial Psalm: “O God turn your eyes 
upon me, stretch out your hand and strengthen me”. (Psalm 80) 

At Baptism we become children of God the Father. God take a solemn 
oath to us: “I love you as my special child. I will be with you always. I will 
always guard you.” In the 2nd reading Paul tells us “God is faithful (1 
Corinthians 1:9). That means that God our Father will always keep his 
promise – even if we forget or even reject God. 
Jesus spoke often to his disciples about God our Father. At one time they 
said to Jesus: “Please show us the Father.” Jesus replied “When you see me, 
you see the Father.” The kind heart of Jesus is the kind heart of our Father 
towards us today. 

So let us “Stay awake!” That is let us prayerfully consider the compassion of 
God our Father. Let us share that love with others. 

 
  



待降節第 1 主日 B 年 2023 年 12 月 3 日 

聖書：イザヤの預言 63：16-19, 64：2-7;詩編 80;１コリント 1：3-9;マルコ 13：33-37 

 
 
 
 「父よ、わたしたちは粘土 
  あなたは陶工 

 あなたの御手のわざ」 
       イザヤ 64 

 
 
「神よ、私の父よ」と私たちは祈ります。 私たちの神を「父」と呼びかけることは、あ

る人にとっては抵抗があるでしょう。彼らの父親は厳しすぎたり、離れた存在だったのか

もしれません。「地震、雷、火事、親父」、世の中の恐ろしいものを順に並べた表現が思い

浮かびます。イエスの時代にも、非常に厳格な父親がいました。しかし、私たちが理解で

きる言葉で神を説明するために、イエスは「父」という言葉を選びました。父を表す子ど

もたちの言葉「アバ」（おとうちゃん）。この子どもの言葉は、厳格なパリサイ人たちにと

っては衝撃的でした。しかしイエスは、その言葉に込められた優しさや親しみこそが、天

の父であると語られました。 
私たちの父は、惜しみない愛情を子どもに注いでくださいます。私たちは、神に愛され

た子どもなのです。私たちは、この愛に満ちた父親を信頼し、言葉を交わし、親しくなる

よう呼ばれているのです。 
今日の第一朗読（イザヤ書 63、64 章）にはこう書かれています。「主よ、あなたは我ら

の父。私たちは粘土、あなたは陶工。私たちは皆、あなたの御手の業。」（イザヤ 64：7）。 
とても優しい手つきの陶工が轆轤（ろくろ）で粘土を形作っていきます。彼は、カップ、

花瓶、皿、水差し、釉薬（うわぐすり）がかかっているものや、かかっていないものなど、

さまざまな作品を完成させます。陶工は自分の作品の一つ一つに誇りを持ち、それを持ち

上げて、「よかった！」と言います。しかし、陶工は、それぞれの作品がもろくて弱く、

簡単に壊れてしまうことも知っています。これは私たちの父なる神についての本当に美し

いたとえ話です。 神は私たちを創造されました。私たちの父なる神は、愛する子どもた

ちが弱いことをご存知です。ですから、私たちは父なる神に愛された子として語りかけ、

こう言いましょう。「神よ、わたしに目を注ぎ、強めてください、手を差し伸べて。」 
（今日の答唱詩篇 80） 
洗礼によって、父なる神の子どもとなった私たちに、神は固い誓いを立ててくださいま

す。「私はあなたを私の特別な子どもとして愛している。私はいつもあなたと一緒にいる。 
私はいつもあなたを守る。」 第二朗読でパウロは言います「神は真実な方です。」（1 コリ

ント 1:9）この言葉には、たとえ私たちが神を忘れても、拒否したとしても、父なる神は

いつも約束を守ってくださるという意味が込められています。 
イエスは弟子たちに、父なる神について、たびたび話されました。彼らはイエスに、



「父を見せてください」と言ったことがあります。イエスは「あなたがわたしを見るとき、

あなたは父を見るのです。」とお答えになりました。イエスの優しい心は、今日の私たち

に対する父の優しい心です。 
ですから、「目を覚ましていなさい！」それは、私たちの父なる神の慈しみに、思いを

めぐらして祈ることです。その愛を他の人たちと分かち合いましょう。 

 
  



2nd Sunday Advent Year B 10/12/23 
 

Scripture: Isaiah 40:1-11; Psalm 85(and 23); Mark 1:1-8 
 
  Advent is the season when we prepare our hearts for the birthday of Jesus. 
In the Gospel we have the challenge: “Prepare the path of the Lord, make 
it straight.” Jesus says to us: “I am the path.” The word “path” in Japan is 
special. The art of brush strokes for kanji is called “Writing path” Shodo, 
and we have ‘Kendo’, and ‘Judo’ and ‘Shinto’. The painting of Higashiyama 
Kaii “Michi” is popular. 
 The word ‘path’ is often used in Scription. In today’s reading from Isaiah 

we read: “Prepare the path, make it straight.” In the shepherd Psalm 23 we 
read: ‘The Lord with compassion guides me along the right path’! 
 Jesus says to us today in a living voice: “I am the path.” What does this 
mean? Let us ponder these words deeply. Jesus has shown us how to walk 
the path of life with hope and peace. The early Christian followers describe 
themselves as followers of the path of Christ. However, Jesus did not just 
show us that path and then leave us. Jesus says “I walk the path of life 
beside you. And: “I will never leave you or desert you.“(Hebrews 3:5) Jesus, 
today, give us guidance, strength and encouragement as we walk the path 
of life. And as in today prayer of the faithful we read: “Lord, for those who 
walk the path of suffering pour on them the light of hope.” 
 The news that we see on TV and papers is full of scandals, knife attacks, 

drugs, homes on fire, high prices and war talk. In this darkness we have 
from Jesus the light of hope, on desire for peace. 
 We who walk the path of Christ, are truly gifted by God. Let us this 

Advent realize just how gifted we are. In other words: “Let us make our 
path straight.” 
 But do not let us become self-satisfied. We have been gifted by God to be 

an influence or taste in our each small society- family, workplace, 
neighborhood and school. 
 The path of life has as its destination Heaven- where we will taste 

everlasting peace and happiness. 
 The “God News” (Gospel) is: “God loves us.” 
 
 

  



待降節第２主日 B 年 2023 年 12 月 10 日 

聖書： イザヤ 40:1-11； 詩編 85（および 23）； マルコ 1:1-8 

 

 

 

 

 

 

 

 

「主の道を整え、この道筋をまっすぐにせよ」 
 

待降節は、イエスの誕生日に向けて心の準備をする時期です。福音書に、「主の道を整え、ま

っすぐにしなさい」という課題があり、「私は道である」というイエスの言葉があります。「道」は日本

では特別な言葉です。筆で漢字を書くことは「書道」と呼ばれ、「剣道」や「柔道」、「神道」という言

葉もあります。 

「道」という言葉は、聖書でもよく使われます。今日の朗読のイザヤ書にはこうあります： 「道を

整え、まっすぐにせよ。」羊飼いの詩篇 23 篇には、「主は憐れみ深く、私を正しい道に導いてくだ

さる」とあります！ 

イエスは今日、生きた声で私たちに「私は道である」と言われます。これは、どういうことでしょう

か？この言葉を深く考えてみましょう。イエスは、希望と平安をもって人生の道を歩む方法を示し

てくださいました。初期のキリスト教信者は、自分たちをキリストの道に従う者と表現しています。

しかし、イエスは私たちにその道を示しただけで、去って行かれたわけではありません。イエスは、

「私は人生の道を歩むあなたの傍らで、共に歩む」、そして「私は決してあなたを離れず、あなた

を見捨てない」（ヘブル 3:5）と言われているのです。イエスよ、今日、私たちが人生の道を歩むと

き、導きと力と励ましを与えてください。現代の信仰者の祈りに「主よ、苦しみの道を歩む人々に

希望の光を注いでください」とあります。 

テレビや新聞で目にするニュースは、スキャンダル、刃物での襲撃、麻薬、火事、物価高、戦

争の話題でいっぱいです。この暗闇の中、私たちは、イエスから、希望の光、平和への願いをい

ただいています。 

キリストの道を歩む私たちは、本当に、神からの恵みを受けています。この待降節に、私たち

がどれほど恵まれているか考えてみましょう。違う言い方をすると「私たちの道をまっすぐにしまし

ょう」 

しかし、自己満足に陥ってはなりません。私たちは、家族、職場、近所、学校など、それぞれの

小さな社会で影響を与え、味わいとなるよう、神の恵みを受けているのです。 

人生の道の目的地として天国があります。そこでは永遠の平和と幸福を味わうことができるので

す。 

「神は私たちを愛している」―これが「神の知らせ」（福音）です。 

 



3rd Sunday Advent Year B 17/12/23 
 
Scripture: Isiah 61:1-11; Luke 1:46; 1 Thess. 5:16-24; John 1:6-25 
  
  I have a hothouse where I grow various plants. Last week I sowed lettuce 
seeds. They were dry and dead looking! But after 5 days in the earth, they 
come out of the earth. They are green and have life. This is wonderful to 
see! New life! This is also the way God works in our human heart. 
  In the Isaiah scripture today, we read: “The earth makes things grow, a 
garden makes sees spring up; so will the Load work among the nations.” 
  What is this “new life”, and how do we receive it? God has sent his Son 
into the world with the joyful news that God loves each one of us as-we-are. 
In the first sermon of Jesus at Nazareth, he tells us that the prophecy of 
Isaiah is fulfilled from that day. Jesus, our God, will bind up broken hearts, 
Jesus will give freedom and peace to those who feel bound up in stress, 
business, and heavy obligations. Jesus will give us peace, joy and freedom. 
  We who have met Jesus are gifted by God. Let us be thankful and joyful. 
We can say with Mary the mother of Jesus: “The Almighty has done great 
things to me.” (Luke 1:46). And St. Paul today strongly recommended: “Give 
thanks! Be happy! Pray to the God of peace.” 
  The words: ”God of Peace” here have a very special meaning. “Of” here is 
a short word, but here it means that God is the source of peace. It is a gift 
from God. Let us ask God in prayer for the wonderful gift of peace. And 
tasting peace give us joy in our family, neighborhood, workplace or school. 
  This prayer of petition is the first step in order to taste peace and joy. 
  The second step is to throw away self-centeredness. Both Mary and John 
the Baptist forgot their own convenience and became instruments of peace 
and joy for others. If we give peace to others there is an amazing effect – we 
ourselves will taste peace and joy. This is the sprit of the Prayer for Peace 
of St. Fracis of Assisi: ‘Rather than being loved, let us love.” 
  One of the most joyful Christian I have ever met was a totally crippled 
person in a wheel chair. She lived in Fujisawa. I asked her: “Hanako-san, 
why do you always smile and look happy?” Her answer impressed me: “I try 
to give encouragement to others in their wheel chairs.” 
  “May the God of Peace make you holy. God has called you and he will not 
fail you.” (1 Thess. 5:24) 
 
 
 
 



待降節第３主日 B 年 2023 年 12 月 17 日 

聖書:イザヤ 61:1-11; ルカ 1:46; 1 テサロニケ 5:16-24; ヨハネ 1:6-25 

 
 
 
 
 
 
 
 

「改心せよ 救い主が来られる」 

 
 私は温室を持っており、そこでいろいろな植物を育てています。先週レタスの種を蒔き

ました。土は乾いており、種は枯れているように見えました。しかし、五日後に土から芽

が出て来ました。緑色をしており生きていました。このことを見れたことはとてもすばら

しいことです。新しい命。神様はわたしたちの心の中で同じような働きをされます。 
 今日のイザヤの預言には、「大地が草の芽を萌いでさせ 園が蒔かれた種を芽生えさせ

るように 主なる神はすべての民の前で 恵みと栄誉を芽生えさせてくださる」と書かれ

ています。 
 “新しい命”とは何でしょうか。わたしたちはどう捉えるでしょうか。神様は、主はあ

りのままの私たちを愛しているという福音を携え、ひとり子を世にお遣わしになりました。

ナザレでの最初の説教で、その日からイザヤの預言が実現されたことをイエスは語ってい

ます。わたしたちの神であるイエスは、傷ついた心を包みこんでくれます。ストレス、多

忙、重い責任で覆われているひとたちに、イエスは自由と平和を与えてくれます。イエス

はわたしたちに平和、喜び、自由を与えてくださいます。 
 イエスに出会えたことは神様からの贈り物です。感謝し喜びましょう。イエスの母マリ

ア様と共に、「力ある方が偉大なことをなさいました」と言うことができます（ルカ 1:49）。
また今日の第二朗読で聖パウロは、「いつも喜んでいなさい。絶えず祈りなさい。どんな

ことにも感謝しなさ。」と強く勧めています。 
 「平和の神」という言葉は特別な意味があります。平和「の」は短い言葉ですが、神様

は平和の源という意味です。平和は神様からの贈り物です。祈りの中で平和というすばら

しい贈り物を神様に求めましょう。平和を味わえば喜びが与えられます。心、家庭、近所、

職場、学校の中の平和と喜びを求めて祈りましょう。 
 この願いを求める祈りは平和と喜びを味わう第一のステップです。 
 第二のステップは、自己中心を捨てることです。マリア様と洗礼者ヨハネはともに、自

分の都合には目もくれず、他人のための平和と喜びの道具となりました。もし平和を他の

人にもたらすならすばらしい効果があります。わたしたち自身が平和と喜びを味わうこと

ができます。これはアッシジの聖フランシスコの平和の祈りの心です。「愛されることよ

りも 愛することを」求めさせてください。 



 わたしがこれまでに出会った最も喜びに満ちたキリスト信者の一人は、車いすに乗った

障がいを持った方です。彼女は藤沢に住んでいました。わたしはたずねました。「花子さ

ん（仮名）どうしていつも微笑んで、喜んでいるように見えるのですか」彼女の答えに感

動しました。「わたしと同じように車いすに乗っている人を励ましたいから」 
 「どうか、平和の神御自身が、あなたがたを全く聖なる者としてくださいますように。

また、あなたがたの霊も魂も体も何一つ欠けたところがないものとして守られまうように」

（1 テサロニケ 5:23） 

  



4th Sunday ADVENT Year B  24/12/23 
 

Scripture：2Samuel 7:1-16; Psalm 89; Romans16:25-27, Luke1:26-38 

 

  In our first Scripture reading and in Psalm 89, we are told that the 
promised Saviour would be a descendant of King David. Mary of Nazareth 
was that descendant through whom the promised Saviour came to live 
among us as a human being. But God works in ways that do not always be 
like we think! Surely this Saviour promised by God would be born in the 
capital city Jerusalem! Surely God would choose a powerful ancestral 
family. But God in his wisdom chose a young engaged woman Mary who 
lived in a small, remote country village, Nazareth. 
 God chose Mary. However God has given us humans free will. God sends 
an angel messenger to request Mary’s consent. “Mary! Will you consent to 
be the mother of the promised Saviour?” The Gospel tells us that Mary was 
“deeply disturbed” at this request. Mary thought: “How can I possibly fulfill 
this task?” Then God says through the angel: “Fear not your God will be 
with you.” That means that God will give courage, strength and guidance 
to carry out the task requested. With that promise by God himself Mary, 
putting total trust in God’s promise “Be it done into me according to God’s 
wish.” And so the Son of God became human. Through Mary’s deep trust 
God came down from Heaven to show us the deep love that God has for us 
humans. Through the trust of Mary we today can enjoy Jesus. 
 That is the BIG SCENE. Each of us is part of a little scene! God has chosen 
each of us to fulfil the task of sharing the love of God with others. – each in 
our small society is called to be a witness to the beautiful love that God 
pours over each of us. Let us ask ourselves. “Do I agree to be an instrument 
of the love of God?” But then it is important to realize that as a week human 
I cannot fulfill that task. I repeat I CANNOT ON MY OWN FRAIL HUMAN 
STRENGTH FULFILL THE TASK AND ASKS OF ME. But God says to 
each of us. “Fear not! I am with you.” That means God will give us, as God 
gave to Mary, courage, strength and guidance. 
 Let us realize that God makes a solemn promise to each of us. Let us trust 
God and say “Yes! God ! here I am, use me.” 
 So as we walk the path of life that Jesus has shown us let us trust God and 
rely on his help. But let us ask for that help each day in a short morning 
greeting to Jesus, that is a short prayer. Jesus, our Saviour God who has 
experienced our humanity says to each of us in a living voice: 
 “FEAR NOT! I AM WITH YOU.” 



待降節第 4 主日 B 年 2023 年 12 月 24 日 

聖書朗読：サムエル記下：7:1-16;  詩篇 89; ローマの教会への手紙 16：25-27;  ルカ 1：26-38 

 
 
 「主があなたと共におられる 
   わたしは主のはしためです 
    お言葉のとおり 
     この身になりますように」 

 
 
 
 第一朗読と詩編 89 の中で、約束された救い主はダビデ王の子孫であることが語られて

います。ナザレのマリアは、その子孫です。彼女を通して約束された救い主が、人間とな

って私達の間に生活するために来られました。しかし神様の働き方は、必ずしも私達が考

えるようなものではありません。きっと、神が約束された救い主は、首都であるエルサレ

ムに生まれるに違いない！きっと、神は力ある名門の一族を選ぶに違いないと思ったでし

ょう。しかし神はその知恵をもって、小さな、遠い田舎の村、ナザレに住む、若くて、い

いなずけのいる娘のマリアを選びました。 
 神様はマリアを選びました。しかし神は私達人間に自由意志を与えています。神様は天

使をマリアの同意を得るために遣わします。「マリア！あなたは約束された救い主の母に

なりますか？」福音書にはマリアがこの言葉に“大変困惑した”とあります。そしてマリ

アは深く考え込みました。「どうしてそのような事がありえましょうか？」すると神様は

天使を通して言います。「恐れることはない、神があなたと共にいる。」それは、その使命

を果たす為に、神様が勇気、力、導きを与えるという意味です。神ご自身からの約束を受

けて、マリアは神の約束に全面的な信頼を置き、「神様のお望み通りに、この身になりま

すように。」と言います。そうして、神の子が人間となりました。マリアの深い信仰を通

して、神様がどんなに私達人間に対して深い愛を抱いているかを示す為に、神様が天の国

から下っていらしたのです。マリアの信仰を通して、私達は今イエスを喜ぶことが出来る

のです。 
 これは偉大な場面です。そして私達一人一人は小さな場面の一部です。神様は、他の人

と神様の愛を分かちあうという使命を果たすようにと、私達一人一人を選んでおられます。

- 私達の小さな社会の中で、神様が一人一人の上に注いでいる美しい愛の証人となるよ

うに呼ばれているのです。自分自身に問うてみましょう。「私は神様の愛の道具になるこ

とに賛成しているでしょうか？」しかし、弱い人間として、自分ではその使命を果たすこ

とが出来ないことを自覚することが大事です。繰り返し言います。弱い人間の力では、神

が自分に望んでいる使命を自分だけで果たすことは出来ません。でも神様は私達一人一人

に言っておられます。「恐れるな！わたしがあなたと共にいる。」これは、神様がマリア様

に勇気、力、そして導きを与えられたのを同じように、神様が私達にも与えて下さるとい

う意味です。 



 神様が私達一人一人に対して神聖な約束をして下さっていることを自覚しましょう。神

様を信頼して言いましょう。「はい！神様！私はここにいます。どうぞ私をお使いくださ

い。」 
 ですから、イエス様が私達に示して下さったように、神様を信頼し、その助けを頼みな

がら人生の道を歩んでいきましょう。イエス様への短い朝の挨拶、それは短い祈りでもあ

りますが、その中で、日々助けて下さるように願いましょう。人間性を経験されている私

達の救い主である神、イエス様は、生きている声で私達一人一人に呼び掛けておられます。 
 「恐れるな！わたしはあなたと共にいる」 

 



Christmas Year B 24/12/23 
 
Scripture: Isaiah9:1-3 ; Psalm96 ; Titus2:11-14; Luke2:1- 
 

For 2000 years the Church has used what can be called “Church words”. 
One very special word is “Emanuel”. This is a Hebrew word, which is the 
language that Jesus used. The Gospels were written in Greek but the 
Hebrew word remains as-is, is because it has a very special and deep 
meaning for what we believe. 

“Emanuel” means “God is with us”. That is what we celebrate at 
Christmas. Our God left the glory of Heaven and became a human, just like 
us. So we can say ‘God is with us’. 

The God who became human is Jesus. We celebrate his birth today. 
We humans all have some darkness in the bottom of our hearts. There is 

darkness in our families, our country and in the world. Jesus gives light in 
darkness. (This is the theme of our 1st reading from Isaiah. And Jesus gives 
us hope for our future. As Paul says in the second reading Jesus gives us a 
hope full of blessings. Indeed, God is with us. 

In taking on a human heart and body, our God has become close to us. 
Our God is not someone way apart from us. Our God is with us. 

Our God is becoming human shows us clearly that He understands our 
human weakness. Jesus our God accepts us as we are. Our God is not a 
punishing God. Our God is gently, kind and compassionate.  

Our god in Jesus in becoming human has experienced worry, pain and 
suffering. Whatever meet suffering, never let us forget that our God is with 
us. Jesus gives encourage and encouragement. 

We are now walking the path of life. Our God Jesus is with us. Jesus 
walks beside us giving courage, guidance, protection and love. We are never 
alone. Jesus is our fellow-traveler. God is with us. 

The special gift of our God who became human is peace. Peace in our own 
heart, in our family, among our relations, workplace, school and in the 
world. Jesus is the “Prince of Peace”. Peace was the message from the 
angels from Heaven on the night of the birth of Jesus. ”Peace on earth”. 
And peace was the last word of Jesus on this earth. ”My peace o leave you, 
my peace I give you”  

Let us realize how close and warm is our God and let us talk to him. We 
call that ‘talk’ prayer. Use your own words. Each day give Jesus a short 
“hello”. This contact is important. This contact will give meaning and taste 
to our everyday life. 

I pray that all realize how close is our God. And how gentle and loving 



towards each of us. 
For the Birth of Christ-Peace be yours. 

 
 
  



クリスマス B 年 2023 年 12 月 24 日 

聖書 イザヤ書 9:1-3 ；詩篇 96 ；テトス 2:11-14 ；ルカ 2:1- 

 
 
「主はわれわれと共におられます 

   平和を味わうように 
    クリスマスおめでとうございます」 

 
 
 
 

2000 年の間、教会はいわゆる「教会用語」を使ってきました。 その中でも特別な言葉

は「インマニエル」です。 これはヘブライ語で、イエス様ご自身が使われた言葉です。 
福音書はギリシャ語で書かれていますが、この言葉は、ヘブライ語のままで残っています。

それは、このヘブライ語が私たちの信仰にとって非常に特別で深い意味を持っているから

です。 
「インマニュエル」とは「神は私たちと共におられる」という意味です。 私たちはク

リスマスにそのことを祝うのです。 私たちの神は天の栄光を離れ、私たちと同じ人間に

なられました。 ですから、私たちは「神は私たちと共におられる」と言えるのです。 
人間となられた神はイエスです。 私たちは今日イエス様の誕生を祝います。 
私たち人間は誰しも、心の奥底に闇を抱えています。同様に私たちの家族、国、世界も

何らかの闇を抱えています。 イエス様は暗闇に光をもたらします。（これが第一朗読イザ

ヤ書のテーマです）そしてイエス様は私たちの未来に希望を与えてくださいます。第二朗

読でパウロが言っているように、イエス様は私たちに恵みに満ちた希望をお与えになりま

す。確かに、神は私たちと共におられます。 
私たちの神は、人間の心と姿を持ち（引き受けて）、私たちに近づいてくださいました。 

私たちの神は私たちから遠く隔たったところにおられる「どなたか」ではありません。 
私たちの神は私たちと共におられるのです。 
私たちの神は人間になられ、それは神が私たちの人間の弱さを理解していることをはっ

きりと示しています。 私たちの神であるイエス様は、ありのままの私たちを受け入れて

くださいます。 私たちの神は罰を与える神ではありません。 私たちの神は穏やかで、親

切で、慈しみに満ちた方です。 
私たちの神、人間になられたイエスは、心配、痛み、苦しみを身をもって経験なさいま

した。 たとえ苦しみに遭っても、神が私たちと共におられることを決して忘れてはなり

ません。 イエスは勇気と励ましを与えてくださいます。 
私たちは今、人生の道を歩んでいます。 私たちの神であるイエスが私たちと共におら

れます。 イエスは私たちに寄り添い、勇気、導き、護り、愛を与えてくださいます。 私
たちは決してひとりぼっちではありません。 イエスは私たちの人生の同伴者です。 神は

私たちと共におられます。 



人間となられた私たちの神からの特別な恵みは「平和」です。 私たち一人一人の心、

家族、親戚、職場、学校、そして世界に平和を。 イエスは「平和の君」です。 イエスが

お生まれになった夜、天使からのメッセージは「地には平和あれ」、 そして、イエスのこ

の世での最後の言葉は「わたしは平和をあなたがたに残し、わたしの平和をあなたがたに

与える」でした。 
私たちの神様がどれほど近くにおられ、温かい方であるかを悟り、神様と話し合いまし

ょう。 神様との話し合いは「祈り」です。 あなた自身の言葉で挨拶しましょう。 毎日、

イエスに短い「こんにちは」を言ってください。 この繋がりは大切です。 このイエスと

の繋がりが、私たちの日常生活に意義と味わいを与えてくれるでしょう。 
私（ケンズ）は、皆さんが、私たちの神様がそばにおられることを悟り、私たち一人一

人にどれほど優しく愛情深いかを実感できるように祈ります。 
イエスの降誕おめでとうございます！主の平和！ 

  



THE HOLY FAMILY Year B     31/12/23 
 
Scripture: Genesis 15:1-6, 21:1-3; Psalm 105; Hebrews 11:8-19; Luke 2:22-
40 
  The ordinary word ‘shield’; when it is used in the Bible, has a deep and 
encouraging meaning. ‘Shield’ is used frequently especially in the Psalms. 
A shield, in ordinary usage, is used by a soldier (or in modern times by 
police) to protect a person’s body from stones, spears, arrows or swords. A 
shield protects a person and keep himself safe. 
 ‘Shield’ first appears in the Bible’s Book of Genesis (today’s reading). God 

asks Abraham to leave his father’s house, his possessions and security. God 
asks Abraham to go to a new country and there found a family. This request 
frightens Abraham. Then God promises; “Abraham, do not be afraid 
because “I will be your shield” (Genesis 15:1). God is saying to Abraham “I 
will protect you”. As the Scripture in Hebrews says; “Abraham put trust in 
God’s promise and setout not knowing where he was going” (Hebrews 11:8). 
Abraham trusted God because God always keeps his promise (Psalm 105). 
Trough good times and bad, times of emptiness and times of joy, Abraham 
trusted in God’s promise. Abraham became as Scripture put it; “Abraham 
was God’s friend”. (Isaiah 41:8, James 2:21) 
 In the New Testament, thousands of years later, we are called Abraham’s 

children in faith. 
 God made a solemn promise to Abraham, Jesus has renewed that promise 

to each of us. This is called the Covenant Promise. 
 It is truly amazing that the almighty God has taken a solemn oath to each 

of us to be with us always, and to protect us. God, through Jesus says to 
each of us; “Fear not! I am your shield”. 
 This is a Covenant Promise. God promise to us, and we are called to 

promise too. We promise; “My God of compassion! I trust you”. 
 Mary is our model of trust. Its sword of sorrow pierced her heart. Mary’s 

baby Jesus was born in a draughty stable. Mary had suddenly to flee to a 
foreign country. Mary lost 12-year-old Jesus. Mary saw her son die a 
painful death nailed to a cross. Through all those sufferings, and even as a 
human, wondering why God is working in this way. Mary trusted God as 
her protecting shield. MARY TRUSTED GOD’S PROMISE. Mary prayed 
the Psalms. In Psalm 139 we have; “The care of God is without limit, we 
live in that care and protection our whole lives”. (Psalm 139) (Hymn #53) 
 Trust in our lives is very, very important. God loves each one of us by name 
and says to each of us; “Fear not! I am your shield”. 
 



聖家族 B 年 2023 年 12 月 31 日 

聖書：創世記 15：1-6, 21：1-3 詩編 105 ヘブライ １１：８-19 ルカ ２：22-40 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 「盾」という普通の言葉が聖書の中で使われるとき、その意味は深くなり、励ましの言葉となりま

す。 「盾」は、特に詩篇で多く出てきます。 盾は通常、石、槍、矢、剣から身体を守るために兵士 

(現代では警察) が使います。 盾は人々を守り、自分自身の安全も守ります。 

 「盾」は聖書の創世記（今日の朗読）に初めて登場します。 神はアブラハムに、父親の家、自分

の財産、安全な生活を手放すように求め、新しい国に行き、そこで家族を作るようにと告げました。 

この要求にアブラハムは恐れを抱きます。 しかし、神は約束しました。 「恐れるな、アブラハムよ。

わたしはあなたの盾である。」（創世記 15:1） 神はアブラハムに「私があなたを守る」と言われて

いるのです。 「アブラハムは神の約束を信頼し、行き先も知らずに出発したのです。」（ヘブライ人

への手紙 11:8）。 神は常に約束を守ってくださる方です。 アブラハムは神を信頼しました。（詩篇 

105） 良い時も悪い時も、虚しいと感じる時も、喜びの時も、アブラハムは神の約束を信頼しまし

た。 聖書に書かれているとおり、「アブラハムは神の友」となりました。 (イザヤ書 41:8、ヤコブの

手紙 2:21) 

 数千年後の新約聖書では、私たちは信仰によって、アブラハムの子孫と呼ばれています。 

 神はアブラハムに固い約束をされましたが、イエスは私たち一人一人に対してその約束を新た

にされました。 これを神の聖なる契約(Covenant Promise)といいます。 

 全能の神が私たち一人一人に、常に私たちとともにいて、私たちを守るという厳粛な誓いを立て

たのは本当に驚くべきことです。 神はイエスを通して私たち一人一人にこう言われます。 「恐れる

な！ 私はあなたの盾である。」 

 これは神の聖なる契約(Covenant Promise)です。 神は私たちに約束し、私たちもその約束に応

えるよう求められているのです。 私たちも約束しましょう。 「慈しみ深い神よ！ 私はあなたを信頼

します。」 

 マリアは私たちの信頼の模範です。 多くの悲しみの剣が彼女の心を貫きました。 マリアはイエ

スをすきま風の吹く馬小屋で生みました。 マリアは突然外国へ逃げなければなりませんでした。 

マリアは１２歳のイエスが居なくなり探し回りました。 マリアはイエスが十字架に釘付けにされて、

痛ましい死を遂げるのを見ました。 それらすべての苦しみに接して、神がなぜこのように働いて

いるのか、人間として疑問に思いました。 それでもマリアは、自分を守ってくださる盾として神を信

頼しました。 「マリアは神の約束を信頼したのです。」 マリアは詩篇を祈りました。 詩篇 139 篇に

はこうあります、 「神のはからいは限りなく、生涯わたしはその中に生きる。」 (詩篇 139) (聖歌集 



#53) 

 私たちの人生における信頼は非常に重要です。 神は私たち一人一人の名前を呼び、一人一人

を愛して、一人一人にこう言います、 「恐れるな！ 私はあなたの盾である。」  

 


